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Аннотация. Рассматривается профессиональный 
имидж устного переводчика как многогранное явле-
ние, включающее совершенство в техниках пере-
вода, комплекс вокально-речевых, риторических и 
кинетических компонентов, влияющих на формиро-
вание социальной реальности. Исследование под-
чёркивает значимость интеграции голосовой модуля-
ции, интонационных структур, артикуляционной чёт-
кости, дикции, речевого стиля, а также использова-
ния риторических и кинетических приёмов в форми-
ровании благоприятного профессионального образа. 
Анализируется взаимосвязь между вербальными, 
невербальными и паравербальными элементами 
коммуникации в процессе устного перевода и их вли-
яние на восприятие переводчика как эксперта и ком-
муникатора. Предлагаются к рассмотрению аспекты 
формирования целостного профессионального ими-
джа устного переводчика и их внедрение в образова-
тельный процесс в высших учебных заведениях. 
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Absract. Grounded in discourse theory, this article scru-
tinises the professional image of the interpreter as a mul-
tifaceted construct. It demonstrates that this image ex-
tends beyond mere technical proficiency in translation to 
encompass a sophisticated synthesis of vocal, rhetorical, 
and kinesic components. The analysis highlights the crit-
ical role of vocal modulation, intonational patterns, artic-
ulatory precision, diction, speech style, alongside the de-
ployment of rhetorical devices and kinesic intelligence, in 
forging a compelling professional persona. Particular 
emphasis is placed on the dynamic interplay among ver-
bal, nonverbal and paraverbal channels of communica-
tion during interpretation and their collective impact on 
the interpreter's perceived expertise and communicative 
efficacy. 
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Введение 
Современные требования к профессии устного 
переводчика претерпели значительную эволю-
цию, выйдя далеко за рамки классического вла-
дения языковыми парами и базовой техникой 
передачи смысла. На первый план выходит та-
кая комплексная категория, как профессиональ-
ный имидж, воспринимаемый реципиентами как 
сложный, многомерный феномен. Особую акту-
альность этот феномен приобретает в условиях 
интенсивного межкультурного взаимодействия 
и доминирования цифровых коммуникативных 
форматов, где роль вербальных, невербальных 
и, что особенно важно, паравербальных харак-
теристик стала критически значимой для фор-
мирования восприятия переводчика как экс-
перта. По мнению Е.В. Аликиной, в ситуации 
устного перевода переводчик становится соав-
тором коммуникативного события, и его лич-

ностные и профессиональные качества оказы-
ваются объектом оценки наряду с качеством пе-
ревода [1]. 

В связи с этим настоящее исследование 
направлено на выявление и систематизацию 
риторических и кинетических характеристик, 
формирующих неотъемлемую часть имиджа 
высококвалифицированного устного перевод-
чика. Следует подчеркнуть, что невербальное 
поведение переводчика должно быть подчи-
нено задаче оптимизации коммуникации и не 
создавать когнитивной нагрузки на аудиторию. 
Риторический аспект, охватывающий логику 
речи, ясность изложения и убедительность, – 
всё это мастерство переводчика, не врожден-
ный талант, а система навыков, поддающаяся 
целенаправленному развитию и формирова-
нию в процессе профессиональной подготовки. 
Как считает Н.Н. Гавриленко, «компетентный 
переводчик должен не просто обладать сфор-
мированными в его сознании определенными 
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знаниями, умениями и навыками, но и быть спо-
собным профессионально использовать их в 
процессе выполнения переводческих задач» [3, 
c. 70].  

Таким образом, цель настоящего исследова-
ния, сфокусированного на коммуникативных ас-
пектах через призму риторики и кинесики, за-
ключается в комплексном анализе вербальных, 
невербальных и паравербальных составляю-
щих, в их взаимосвязи и разработке практиче-
ских рекомендаций по формированию целост-
ного профессионального имиджа устного пере-
водчика, отвечающего вызовам современной 
коммуникативной среды. 
 
Основная часть 
Профессиональный имидж устного перевод-
чика является объектом исследования в раз-
личных областях: лингвистике, психологии ком-
муникации, риторике и невербальной коммуни-
кации.  

Среди современных исследователей, внес-
ших вклад в изучение проблем профессиональ-
ной подготовки будущих устных переводчиков, 
следует назвать И.С. Алексееву, Е.В. Аликину, 
И.В Зубанову, М.Ю. Бродского, Н.Н. Гаври-
ленко, А.П. Чужакина и др. Проблемам имиджа 
в переводческой деятельности посвящены ис-
следования Ю.B. Матюшиной, В.М. Шепеля и 
др. В области кинесики и невербальных аспек-
тов для нас представляют особый интерес ра-
боты Е.Ю. Мощанской, А. Экмана и П. Фризена, 
в которых раскрывается влияние телесных дви-
жений на восприятие коммуникатора. 

Несмотря на богатство существующих ис-
следований, комплексный подход к формирова-
нию имиджа устного переводчика на стыке ри-
торических и кинетических составляющих оста-
ётся недостаточно разработанным. В частно-
сти, недостаточно изучены взаимосвязи и си-
нергии между вербальными, невербальными и 
паравербальными элементами в условиях ре-
ального коммуникативного процесса устного 
перевода. Возникает также общая потребность 
в разработке системных методик, которые бы 
интегрировали эти компоненты в структуру под-
готовки специалистов в вузах. 

Таким образом, данное исследование при-
звано восполнить указанные пробелы, предло-
жив целостный взгляд на профессиональный 
имидж устного переводчика и пути его форми-
рования.  

На основе анализа работ по имиджиологии 
В.М. Шепеля [13], в рамках нашего исследова-
ния под профессиональным имиджем устного 
переводчика, мы будем понимать целостный 
образ, формирующийся у целевой аудитории 
через призму риторики и кинесики и представ-
ляющий собой интеграцию профессиональных 
компетенций, риторического и кинетического 
образа, основанный на взаимосвязи вербаль-
ных, невербальных и паравербальных элемен-

тов коммуникации, что в совокупности позицио-
нирует его как надежного и компетентного по-
средника в межязыковой коммуникации.  

В рамках данного исследования, сфокусиро-
ванного на коммуникативных аспектах, мы рас-
сматриваем ядро профессионального имиджа 
переводчика, выделяя следующие компоненты: 

• вербальные (речь, логика речи, передача 
смысла), раскрывающиеся через риторику; 

• невербальные (мимика, жесты, поза), 
расскрывающиеся через кинесику; 

• паравербальные (тембр, сила, высота, 
интонация, голос, темпоральные характери-
стики, дикция, артикуляция), раскрывающиеся 
через риторику и технику речи.  

Голос устного переводчика справедливо 
рассматривается как первостепенный канал пе-
редачи не только смысла, но и мета-сообщения 
о его собственной компетентности. Понятие 
паравербалики – акустических свойств речи, со-
провождающих вербальный ряд, является клю-
чевым. Паравербальные компоненты (тембр, 
сила, высота, темпоральные характеристики) 
выступают в роли фильтра, через который 
аудитория воспринимает достоверность и уве-
ренность говорящего. Именно вариативность 
этих параметров, а не монотонное озвучивание, 
позволяет переводчику транслировать эмоцио-
нальные нюансы и расставлять логические ак-
центы. Кроме того, сильный, хорошо поставлен-
ный голос с богатым тембром ассоциируется с 
энергетикой и выносливостью, что критически 
важно для длительных сессий.  

Изучение невербальной коммуникации в си-
стеме речевого поведения устного переводчика 
позволяет нам комплексно подойти к вопросу с 
позиции взаимопроникновения вербальной и 
невербальной коммуникации [7; 10].  

Мы согласны с мнением Л.А. Елсуковой и 
А.С. Штерн, что интонация играет ключевую 
роль в передаче эмоциональной окраски и 
смысловых акцентов [4; 14]. Смысл сообщения 
может быть искажен, если его звуковое оформ-
ление небезупречно. При этом чёткая артикуля-
ция звуков и грамотная дикция обеспечивают 
ясность речи, что особенно важно при высоких 
скоростях перевода и сложных технических 
текстах. Правильная артикуляция и безупреч-
ная дикция являются не просто желательным 
навыком, а технологическим требованием про-
фессии. Фонетические искажения, вызванные 
артикуляционной «неряшливостью», наклады-
вают дополнительную когнитивную нагрузку на 
аудиторию, вынуждая её расшифровывать 
речь, что снижает доверие к переводчику как к 
точному источнику информации. В условиях вы-
сокого темпа речи и сложной терминологии 
именно автоматизированные артикуляционные 
навыки, становятся гарантом разборчивости и, 
следовательно, успешной коммуникации. 

Следует отметить, что речь устного пере-
водчика – это всегда публичное выступление, 
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которое предполагает владение основами ора-
торского искусства [11]. Речь не ограничивается 
механическим пересказом; знание риториче-
ских приёмов способствует созданию убеди-
тельного и связного высказывания. Перевод-
чик, используя риторические приёмы, структу-
рирует высказывание, делая его логичным и 
убедительным для конечного реципиента. Бо-
лее того, с точки зрения пространственного рас-
положения переводчика по отношению к слуша-
телям, его работа находится на виду (на сцене 
или за столом переговоров) и реципиенты 
имеют возможность оценивать одновременно 
вербальный и невербальный компоненты пере-
вода [1]. В связи с этим, риторика становится 
инструментом управления вниманием аудито-
рии и поддержания непрерывного коммуника-
тивного контакта.  

Как показывают исследования Е.Э. Улано-
вой, Е.В. Ильиной, Т.Л. Музычук, Е.Ю. Мощан-
ской, невербальные сигналы – жестикуляция, 
поза, мимика – влияют на восприятие перевод-
чика как уверенного и профессионального спе-
циалиста. В данном контексте, важную роль иг-
рает кинетический интеллект, то есть способ-
ность осознанно управлять своим телом в ком-
муникативном процессе, дополняя вербальные 
методы, создавая гармоничный и убедитель-
ный имидж.  Кинетический интеллект, понимае-
мый как способность к осознанному и адекват-
ному коммуникативной ситуации использова-
нию невербальных сигналов, является неотъ-
емлемой частью профессионального мастер-
ства [15; 17]. Например, открытая поза, умерен-
ная жестикуляция, подкрепляющая смысл, и 
прямой, но ненавязчивый визуальный контакт с 
аудиторией проецируют уверенность, самокон-
троль и спокойствие. При этом невербальное 
поведение переводчика должно быть конгру-
энтно вербальному сообщению; рассогласова-
ние между ними (например, уверенный тон при 
«закрытой» позе) порождает у аудитории под-
сознательное недоверие. Важно также учиты-
вать, что невербальная коммуникация менее 
структурирована, она не запланирована, сию-
минутна, спонтанна и сливается с речью, по-
этому ей необходимо уделять внимание [10]. 
Невербальная трансляция сообщений 
происходит  одновременно с вербальной, уси-
ливая или даже изменяя смысл слов [8]. Как по-
казано в исследовании Е.Э. Улановой, «пере-
водчик чувствует эмоции ораторов, применяет 
лингвокультурные и фоновые знания, анализи-
рует коммуникативные сценарии, ценности и 
установки лингвокультурного сообщества и пе-
редаёт содержание с учётом перевода невер-
бальной коммуникации и системы нравствен-
ных ценностей. Система нравственных ценно-
стей определяет характерные черты вербаль-
ного и невербального поведения языковой лич-
ности и является своеобразной национальной 
философией» [10, с. 195]. 

Итак, профессиональный имидж устного пе-
реводчика складывается из интегрированной 
работы риторики и кинесики, где каждая состав-
ляющая усиливает эффект остальных.   

Устный переводчик выступает как личность 
коммуникативная, характеризующаяся способ-
ностью вести речевое общение, выстраивать 
речевое и неречевое поведение согласно ком-
муникативным задачам, проявлять коммуника-
тивную компетенцию [9, 12]. При этом недоста-
ток внимания к любому из этих аспектов сни-
жает эффективность коммуникации и восприя-
тие профессионализма [16]. 

Помимо динамических аспектов невербаль-
ного поведения (кинесики), статический компо-
нент – внешний и опрятный вид устного пере-
водчика, и в частности, одежда – играет одну из 
основных ролей в формировании профессио-
нального имиджа. Одежда выполняет функцию 
социального маркера, невербально сигнализи-
руя аудитории и заказчику о серьёзности, ком-
петентности и уважении переводчика к ситуа-
ции общения. Вслед за В.М. Шепелем, мы счи-
таем, что дресс-код в профессиях, связанных с 
публичной коммуникацией, является частью не-
вербального обещания о качестве предостав-
ляемых услуг. Для устного переводчика выбор 
гардероба определяется принципом контексту-
альной адекватности и максимального нейтра-
литета [13]. Яркая, эксцентричная или неопрят-
ная одежда, волосы и маникюр, неверно вы-
бранный парфюм, создают визуальный шум, от-
влекая внимание аудитории от содержания 
речи и нарушая коммуникативный процесс. 
Идеальным считается классический деловой 
стиль, который проецирует образ собранного, 
дисциплинированного и надёжного специали-
ста. Таким образом, одежда становится не про-
сто «оболочкой», а стратегическим инструмен-
том управления впечатлением, работающим на 
создание целостного образа эксперта. Профес-
сиональный имидж устного переводчика пред-
ставляет собой сложный синергетический ком-
плекс, где визуальные (внешний вид, кинесика) 
и аудиальные (голос, речь) компоненты нахо-
дятся в постоянном взаимодействии, взаимодо-
полняя друг друга. 

Поставленный голос усиливает воздействие 
риторических приёмов, которые, в свою оче-
редь, подкрепляются уверенной невербальной 
самоподачей и безупречным внешним видом. 
Конгруэнтность всех элементов – от тембра го-
лоса до выбора костюма – является залогом 
формирования целостного, убедительного и 
доверительного образа. Пренебрежение лю-
бым из этих аспектов неминуемо снижает об-
щую эффективность коммуникации и восприя-
тие профессионализма. Следовательно, подго-
товка переводчика должна включать система-
тическое развитие всех компонентов коммуни-
кативного интеллекта, в том числе и визуальной 
грамотности.  
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В качестве примера можно привести ситуа-
цию, которая произошла с переводчиком на пе-
реговорах, когда недостаток контроля невер-
бальных сигналов и манеры речи, а также не-
внятная артикуляция и дикция привели к недо-
пониманию и поставили под сомнение компе-
тентность переводчика. Переводчик, обладая 
высоким лингвистическим уровнем, проявил 
чрезмерно агрессивную жестикуляцию и моно-
тонную, монохромную интонацию (отсутствие 
вариативности и выразительности речи), что 
было воспринято аудиторией как выражение 
нетерпимости и негатива. К тому же неподходя-
щий деловой костюм и небрежный внешний вид 
усугубили ситуацию, снизив доверие к профес-
сионализму самого переводчика и, следова-
тельно, к стороне, для которой переводчик осу-
ществлял свою деятельность. Этот случай ярко 
демонстрирует, что одной техники перевода 
без поддержки правильного имиджа, основан-
ного на риторике и кинесике, может быть недо-
статочно для успешной коммуникации.  

В целом, готовность переводчика к выполне-
нию профессиональной деятельности проявля-
ется в культуре голоса, культуре невербального 
поведения, физической выносливости, требую-
щих формирования и совершенствования как в 
процессе обучения, так и на протяжении всей 
карьеры [2]. 

На основе анализа составляющих имиджа 
устного переводчика мы разработали его струк-
турное описание и предложили ряд педагогиче-
ских задач, упражнений и ожидаемых результа-
тов, которые могут быть интегрированы в про-
фессиональную подготовку будущих перевод-
чиков.  

В качестве первого примера приведём кине-
тический аспект профессионального имиджа 
устного переводчика. Работа выстраивается по 
двум основным направлениям:  

• Осознанный контроль: управление же-
стикуляцией (открытые, уверенные жесты), ми-
микой и позой. Исключение агрессивных или су-
етливых движений. 

• Кинетический интеллект: способность к 
гармоничному невербальному взаимодействию 
с аудиторией для снижения коммуникационных 
барьеров. 

Считаем возможным выделить следующие 
педагогические задачи: 

• Научить студентов контролировать и осо-
знанно использовать невербальными сигна-
лами. 

• Научить использовать «открытую» жести-
куляцию и уверенные позы, способствующие 
установлению доверия. 

• Развить способность «считывать» невер-
бальные сигналы аудитории и гибко адаптиро-
вать к ним свое поведение. 

• Выработать умение использовать мимику 
для адекватного отражения эмоционального 
тона высказывания оратора. 

• Снизить влияние непроизвольных, отвле-
кающих манер (вербальные и двигательные па-
разиты, суетливые движения). 

Приведем примеры практических упражне-
ний: 

• «Зеркало»: работа в парах, где один сту-
дент произносит короткую речь, а второй его 
«отражает», уделяя внимание точности пере-
дачи позы и жестов. 

• «Запретный жест»: выполнение устного 
перевода с условием не использовать опреде-
ленные виды жестов (например, скрещенные 
руки или указательные жесты), чтобы развить 
осознанный контроль. 

• «Мимический словарь»: упражнения на 
тренировку основных мимических выражений 
(нейтральное, заинтересованное, сосредото-
ченное, одобрительное) для их точного и дози-
рованного применения. 

Ожидаемый результат: визуально уверен-
ный и собранный специалист, чье невербаль-
ное поведение способствует установлению до-
верия, улучшает восприятие сообщения и ми-
нимизирует коммуникационные барьеры. 

Обратимся к работе над риторическим ас-
пектом переводческого имиджа. Здесь мы вы-
деляем следующие педагогические задачи: 

• Сформировать навыки построения связ-
ного, логичного и убедительного высказывания, 
соответствующего коммуникационной ситуа-
ции.   

• Научить управлять вниманием аудитории 
с помощью пауз, интонационных акцентов, 
темпа речи и стилистических фигур. 

• Обучить чёткой, разборчивой речи с пра-
вильным произношением звуков и минимиза-
цией фонетических искажений с регулярной ар-
тикуляционной гимнастикой и дикторскими 
упражнениями для артикуляционного аппарата. 

• Развить тембр, силу, высоту и темп го-
лоса для передачи эмоций, создания вырази-
тельности и поддержания интереса слушате-
лей.   

• Обратить внимание на интонационные 
паттерны: динамика, мелодика, ударения и па-
узы. Регулярно тренировать интонационную 
выразительность. 

• Обучить структурированию речи и ис-
пользованию риторических приёмов.   

Примерами могут служить следующие 
упражнения:   

• Артикуляционная гимнастика: упражне-
ния для губ, языка и челюсти.   

• Декламация текстов с анализом интона-
ционных изменений.   

• Упражнения на дыхание и голосовую под-
держку.  

• Практика публичных выступлений с об-
ратной связью от специалиста. 

Ожидаемый результат: устный переводчик с 
логичной, убедительной речью, хорошей арти-
куляцией и выразительным голосом, способный 
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удерживать внимание аудитории и эффективно 
передавать смысл. 

Далее приведем пример работы с внешним 
видом, что предполагает учет следующих усло-
вий:  

• Выбор одежды, соответствующей фор-
мату и уровню мероприятия (деловой стиль для 
конференций, официальный костюм, нейтраль-
ная цветовая гамма).  Предпочтение классиче-
скому деловому стилю, который ассоциируется 
с профессионализмом и серьёзностью. 

• Оптимальный макияж – естественный и 
ненавязчивый.   

• Аккуратная причёска, чистые ухоженные 
волосы, руки и ногти, кожа и локти. 

• Аксессуары сдержанные, без ярких эле-
ментов, не отвлекающих внимание. 

В качестве педагогических задач выделим 
следующие:   

• Обучение принципам адекватности внеш-
него вида.   

• Формирование визуальной грамотности и 
стиля, который усиливает профессиональный 
имидж.   

• Разработка индивидуального стиля 
одежды, соответствующего протоколу и обес-
печивающего комфорт. 

Для решения указанных выше задач можно 
использовать следующие упражнения:   

• Анализ кейсов по внешнему виду на раз-
личных мероприятиях.   

• Создание имиджевых досок и подбор об-
разов.   

• Ролевые игры с оценкой внешнего вида и 
обратной связью от специалиста. 

Ожидаемый результат: устный переводчик, 
чья одежда и внешний вид гармонично поддер-
живают его профессионализм, имидж и статус 
заказчика и мероприятия. 

Представляется немаловажным раскрыть и 
поведенческий аспект, в рамках которого можно 
выделить следующие педагогические задачи: 

• Развитие навыка активного и вниматель-
ного слушания, что обеспечивает точность и 
полноту перевода.   

• Умение выделять ключевую информацию 
и фильтровать второстепенное.  

• Формирование дисциплины и профессио-
нальной этики поведения.   

• Обучение навыкам фокусированного слу-
шания и эмоционального контроля.   

Представим ряд практических упражнений:   

• Тренинги по активному слушанию (пере-
сказ, конспектирование, вопросы по содержа-
нию).   

• Ролевые ситуации с моделированием 
внимания и обратной связи.   

• Упражнение «Хронометраж» (упражне-
ние помогает понять, сколько времени зани-
мает каждое действие). 

• Упражнение «Метод Помидора» (техника, 
основанная на чередовании периодов интен-
сивной работы с короткими перерывами, помо-
гает сохранить концентрацию и соблюдать ре-
гламент). 

Ожидаемый результат: переводчик, демон-
стрирующий высокий уровень профессиона-
лизма через уважительное и внимательное по-
ведение, способный минимизировать коммуни-
кативные сбои и эффективно работать в ко-
манде. 

Таким образом, представленные структур-
ные описания формируют комплексную си-
стему педагогических задач и упражнений, 
направленных на развитие ключевых компонен-
тов профессионального имиджа устного пере-
водчика в образовательном процессе. Форми-
рование имиджа устного переводчика – это си-
стемный процесс, который выходит за рамки 
лингвистических навыков. Риторика, кинесика и 
комплекс вербальных, невербальных и пара-
вербальных средств создают профессиональ-
ную личность, способную эффективно коммуни-
цировать и вызывать доверие. 

 
Заключение 
Проведенный анализ позволяет констатиро-
вать, что в условиях высокой конкуренции на 
рынке лингвистических услуг именно целост-
ный и убедительный образ переводчика, ассо-
циирующийся с надежностью и экспертизой, 
становится его главным капиталом и ключевым 
фактором успеха.  

Развитие и гармоничное сочетание знаний 
риторики и кинесики позволяет сформировать 
позитивный и убедительный образ специали-
ста, который влияет на качество восприятия пе-
ревода и общий успех межкультурного взаимо-
действия. Современный устный переводчик – 
это в значительной степени архитектор комму-
никативного пространства, чья деятельность 
интегрирует не только безупречное владение 
языковыми парами, но и развитый коммуника-
тивный интеллект. Формирование благоприят-
ного профессионального имиджа предстает не 
как стихийный процесс, а как результат целена-
правленного саморазвития и совершенствова-
ния. Таким образом, cистематическое включе-
ние в образовательный процесс тренингов по 
риторике, постановке голоса, речи и кинесики 
значительно повышает уверенность будущих 
переводчиков и их компетентность.  

В свете изложенного очевидна необходи-
мость пересмотра образовательных программ, 
их обогащения модулями, направленными на 
комплексное развитие личности переводчика. 
Модернизация подготовки переводчика к про-
фессиональной деятельности делает актуаль-
ным формирование программы профессио-
нального самосовершенствования будущих 
специалистов на этапе обучения в вузе, а 
именно формирование и развитие «имиджевого 
мышления», способствующего осознанию 
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своих профессиональных возможностей, выра-
ботке профессионального стиля, формирова-
нию профессиональной культуры. Профессио-
нальная подготовка переводчика XXI века 
должна быть нацелена на синтез лингвистиче-
ской, культурологической и коммуникативно-
психологической составляющих. Следова-
тельно, дальнейшие исследования в данной об-
ласти видятся перспективными в направлении 

разработки конкретных методик, нацеленных 
на одновременное совершенствование техники 
перевода и целенаправленное становление 
профессионального имиджа через системати-
ческую работу над голосом, речью, кинесикой и 
риторикой. 
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